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Беседы на Евангелие представляют собой эгзегетико-гомилетическое произведение, включающее фрагменты Нового Завета, в первую очередь Евангелия, служащие предметом толкований и авторских рассуждений. Беседы на Евангелие от Матфея Иоанна Златоуста перевёл в 1524г. ученик Максима Грека старец Силуан, монах Троице-Сергиевой лавры, под наблюдением и при возможном участии своего учителя. В связи с большим объёмом текст Иоанна Златоуста, состоящий из 90 Бесед, в рукописях разделяется на две части, которые переписываются отдельно: Беседы 1-44 и Беседы 46-90. 45-я Беседа пропущена и восполняется переводом А.Курбского. [Буланина: 322]. В работе рассматривается первая часть Бесед, рукопись которой хранится в собрании Троице-Сергиевой лавры РГБ в фонде 304.I под номером 94 и содержит 447 листов (текст Бесед анализируется по оцифрованной копии, размещённой на сайте библиотеки).
В рукописи Бесед представлен такой приём редактирования, как последовательное глоссирование. По месту расположения глоссы являются маргинальными (написаны на полях), большая часть из них выделена графически надстрочными знаками (в единичном случае киноварными). 
Глоссы, встречающиеся в тексте, принадлежат двум уровням правки, что даёт основания говорить о многослойной редактуре и позволяет сгруппировать их.

Первая группа включает в себя глоссы, написанные тем же почерком, что и основной текст. К этому типу относятся два примера, являющиеся лексическими заменами. В первом случае редактором вводится лексема-регионализм, так называемая адаптирующая глосса.
 18-я Беседа: заимованїе же з(д)ѣ не е(ж) съ лихвами гл͠тъ сложенїе [на поле глосса кабалу] но заимованїе просто (л. 197 об.) – Δάνεισμα δὲ ἐνταῦθα οὐ τὸ μετὰ τῶν τόκων λέγει συμβόλαιον, ἀλλὰ τὴν χρῆσιν ἁπλῶς [Migne:194]. Формальная калька с греческого в основном тексте здесь заменяется точным эквивалентом [Пентковская: 30]. 
В 22-й Беседе глоссируется синонимом-произвольником лексема, входящая в евангельскую цитату (Мф.10:9): не стѧжите злата ни сребра ни(ж) пиру [глосса на поле ме(ш)ца] на пути (л.239 об.) – Μὴ κτήσησθε χρυσίον, μήτε ἀργύριον, μήτε πήραν εἰς ὀδόν [Migne:228]. Чтение мешца, славянское соответствие для грецизма, совпадает с Афонскими редакциями, а также с Толковым Евангелием Феофилакта Болгарского [Алексеев: 56].
Ко второй группе относятся глоссы, написанные более поздним почерком XVII века. По характеру исправлений их, в свою очередь, можно разделить на лексические, грамматические и смешанного типа.
Редактура, касающаяся лексики, преимущественно представлена такими примерами, где глосса является частичным синонимом к основному чтению. При этом для большей части случаев характерным является тот факт, что глоссированный вариант по значению стоит дальше от греческого текста, чем основной вариант.
В качестве примера рассмотрим чтение в 23-й Беседе: не прощенїе бо таковыи су(д) но чл͠коненавидѣнїе е(с) но обличїе [и лице] убо чл͠колюбїа пр(д)лагаеть (л.246) – Οὐ γὰρ κηδεμονία ἠ τοιαύτη ψῆφος, ἀλλὰ μισανθρωπίας ἐστι˙ καὶ προσωπεῖον μὲν φιλανθρωπίας προβάλλεται [Migne:233]. Слово лице употреблено в соответствие с греческим προσωπεῖον, для которого ближе по значению является обличїе.
При этом встречаются случаи выравнивания по греческому образцу. Так, систематически представлена глосса врачеванїе как вариант для лексем цѣленїе и напоенїе, которые используются в качестве перевода для греческого φάρμακα. 23-я Беседа: да не цѣленїе [да не врачеванїе] с͠псенїа и законовъ мира (л.244 об.) – ἵνα μὴ τὰ φάρμακα τῆς σωτηρίας καὶ τοὺς τῆς εἰρήνης νόμους [Migne:232]. Ещё одно употребление в 23-й Беседе: но яко врачь напоенїе устроаа [врачеванїе оустроаа] (л.245 об.) –ἀλλ᾿ ὡς ἰατρὸς φάρμακα κατασκευάζων [Migne:233]. Однако, глагол врачюю(т) встречается в 29-й Беседе в соответствие с греческим θεραπεύουσι: изр(д)ѧны(х) врачеи по(д)ражаа ни же бо ѡни по единому ѡбразу исцѣлѧю(т) [врачюю(т)] токмо (л.304) – τοὺς ἀρίστους τῶν ἰατρῶν μιμούμενος. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνοι καθ᾿ ἔνα τρόπον θεραπεύουσι μόνον [Migne: 285]. Этот пример демонстрирует стремление редактора унифицировать все слова с компонентом значения ῾избавление, освобождение от чего-либо᾿.
Грамматическая правка включает в себя глоссирование глагольных форм, состоящее в замене старой нормы на более новую. Так, например в 16-й Беседе: не себе ѿмщающе възлюбленїи, но даите [дадите] мѣсто гнѣву (л.173) - Μὴ ἐαυτοὺς ἐκδικοῦωτες, ἀγαπητοὶ ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ [Migne: 173]. Также систематически производится редакторская правка конструкций с отрицанием, соответствующих греческому οὐδὲ γὰρ. Во всех примерах встречаем аналогичное тому, что представлено в 18-й Беседе: ни(ж) бо ѡгне(м) [не огне(м) бо] угашае(т)сѧ ѡгнь. но водою огнь (л.194) - οὐδὲ γὰρ πυρὶ σβέννυται πῦρ, ἀλλ᾿ ὔδατι πῦρ [Migne:191]. Как и в случае с большинством лексических глосс чтение на полях не следует за греческим вариантом. Этот принцип реализован и в представленной единичным случаем замене склоняемой формы (Т.п. в соответствии с греческим Д.п.) на наречие.
Наряду с рассмотренными примерами в тексте встречаются два случая глоссирования, когда редактор выносит на поля целые фрагменты текста, внося в них как лексические, так и грамматические изменения. В них реализуются те же тенденции, что и в остальных глоссах. 
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